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1Und  die  Kinder  Israel  kamen  mit  der
ganzen  Gemeinde  in  die  Wüste  Zin  im
ersten Monat, und das Volk lag zu Kades.
Und  Mirjam  starb  daselbst  und  ward
daselbst  begraben.2Und  die  Gemeinde
hatte kein Wasser, und sie versammelten
sich wider Mose und Aaron.3Und das Volk
haderte mit  Mose und sprach:  Ach,  daß
wir  umgekommen  wären,  da  unsere
B r ü d e r  u m k a m e n  v o r  d e m
HERRN!4Warum  habt  ihr  die  Gemeinde
des HERRN in diese Wüste gebracht, daß
wir  hier  sterben  mit  unserm  Vieh?5Und
warum habt ihr uns aus Ägypten geführt
an diesen bösen Ort, da man nicht säen
kann, da weder Feigen noch Weinstöcke
noch  Granatäpfel  sind  und  dazu  kein
Wasser  zu  trinken?6Mose  und  Aaron
gingen  vor  der  Gemeinde  zur  Tür  der
Hütte  des  Stifts  und  fielen  auf  ihr
Angesicht,  und  die  Herrlichkeit  des
HERRN  erschien  ihnen.7Und  der  HERR
redete  mit  Mose und sprach:8Nimm den
Stab und versammle die Gemeinde, du und
dein Bruder Aaron, und redet mit dem Fels
vor  ihren  Augen;  der  wird  sein  Wasser
geben.  Also  sollst  du  ihnen  Wasser  aus
dem  Fels  bringen  und  die  Gemeinde
tränken und ihr Vieh.9Da nahm Mose den
Stab vor dem HERRN, wie er ihm geboten
hatte.10Und Mose und Aaron versammelten
die Gemeinde vor den Fels, und er sprach
zu  ihnen:  Höret,  ihr  Ungehorsamen,
werden  wir  euch  Wasser  bringen  aus
jenem Fels?11Und Mose  hob  seine  Hand
auf  und  schlug  den  Fels  mit  dem Stab
zweimal. Da ging viel Wasser heraus, daß
die  Gemeinde  trank  und  ihr  Vieh.12Der
HERR aber  sprach zu  Mose und Aaron:

ةِ صِينَ فيِ ي َهاَ، إلِىَ بر 1وأَتَىَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ، الجَْمَاعةَُ كلُ

عبُْ فيِ قاَدشَِ. ومََاتتَْ هنُاَكَ لِ. وأَقَاَمَ الشَهرِْ الأو الش
مَرْيمَُ ودَفُنِتَْ هنُاَكَ.2ولَمَْ يكَنُْ مَاءٌ للِجَْمَاعةَِ فاَجْتمََعوُا
عبُْ مُوسَى وقَاَلوُا علَىَ مُوسَى وهَاَرُونَ.3وخََاصَمَ الش
.4لمَِـاذاَ أتَيَتْمَُـا ب لـَهُ، ليَتْنَـَا فنَيِنـَا فنَـَاءَ إخِْوتَنِـَا أمََـامَ الر
ةِ لكِيَْ نمَُوتَ فيِهاَ نحَْنُ ي َإلِىَ هذَهِِ البْر ب بجَِمَاعةَِ الر
ومََواَشِيناَ.5ولَمَِاذاَ أصَْعدَتْمَُاناَ مِنْ مِصْرَ لتِأَتْيِاَ بنِاَ إلِىَ هذَاَ
ديِءِ. ليَسَْ هوَُ مَكاَنَ زَرْعٍ وتَيِنٍ وكَرَْمٍ ورَُمانٍ، المَْكاَنِ الر
ِ رْبِ.6فأَتَىَ مُوسَى وهَاَرُونُ مِنْ أمََام فيِهِ مَاءٌ للِش َ ولاَ
الجَْمَاعةَِ إلِىَ باَبِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ وسََقَطاَ علَىَ وجَْهيَهْمَِا.
ب مُوسَى،8خُذِ العْصََا 7وأَمََرَ الر. ب فتَرََاءَى لهَمَُا مَجْدُ الر
مَا الصخْرَةَ واَجْمَعِ الجَْمَاعةََ أنَتَْ وهَاَرُونُ أخَُوكَ، وكَلَ
أمََامَ أعَيْنُهِمِْ أنَْ تعُطْيَِ مَاءَهاَ، فتَخُْرجُِ لهَمُْ مَاءً مِنَ
الصـخْرَةِ وتَسَْـقِي الجَْمَاعـَةَ ومََـواَشِيهَمُْ.9فأَخََـذَ مُوسَـى
ب كمََا أمََرَهُ،10وجََمَعَ مُوسَى وهَاَرُونُ العْصََا مِنْ أمََامِ الر
هاَ المَْرَدةَُ. الجُْمْهوُرَ أمََامَ الصخْرَةِ، فقََالَ لهَمُُ، اسْمَعوُا أيَ
أمَِنْ هذَهِِ الصخْرَةِ نخُْرجُِ لكَمُْ مَاءً.11ورََفعََ مُوسَى يدَهَُ
تيَـْـنِ، فخََــرَجَ مَــاءٌ غَــزيِرٌ، ــخْرَةَ بعِصََــاهُ مَر وضََــرَبَ الص
ب لمُِوسَــى ــالَ الــر ــةُ ومََواَشِيهاَ.12فقََ ـَـتِ الجَْمَاعَ فشََربِ
ى تقَُدسَانيِ كمَُا لمَْ تؤُمِْناَ بيِ حَت وهَاَرُونَ، مِنْ أجَْلِ أنَ
أمََامَ أعَيْنُِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، لذِلَكَِ لاَ تدُخِْلانَِ هذَهِِ الجَْمَاعةََ
اهاَ.13هذَاَ مَاءُ مَريِبةََ، حَيثُْ تيِ أعَطْيَتْهُمُْ إيِ إلِىَ الأرَْضِ ال
، فتَقََــدسَ فيِهمِْ.14وأَرَْسَــلَ ب خَاصَــمَ بنَـُـو إسِْــرَائيِلَ الــر
ً مِنْ قاَدشَِ إلِىَ مَلكِِ أدَوُمَ، هكَذَاَ يقَُولُ مُوسَى رُسُلا
ــي ِ ت ــةِ ال المَْشَق ــل ُ ــتَ ك ــدْ عرََفْ ــرَائيِلُ، قَ ــوكَ إسِْ أخَُ
أصََابتَنْاَ.15إنِ آباَءَناَ انحَْدرَُوا إلِىَ مِصْرَ، وأَقَمَْناَ فيِ مِصْرَ
ونَ إلِيَنْاَ وإَلِىَ آباَئنِاَ،16فصََرَخْناَ اماً كثَيِرَةً وأَسََاءَ المِْصْريِ أيَ
ً وأَخَْرَجَناَ مِنْ ب فسََمِعَ صَوتْنَاَ، وأَرَْسَلَ مَلاكَا إلِىَ الر
ــرَفِ ــي طَ َــةٍ فِ ــادشَِ، مَديِن ــي قَ ــنُ فِ ــا نحَْ ــرَ. وهََ مِصْ
تخُُومِكَ.17دعَنْاَ نمَُر فيِ أرَْضِكَ. لاَ نمَُر فيِ حَقْلٍ ولاََ فيِ
َ َ نشَْرَبُ مَاءَ بئِرٍْ. فيِ طرَيِقِ المَْلكِِ نمَْشِي، لا كرَْمٍ، ولاَ
ى نتَجََاوزََ تخُُومَكَ.18فقََالَ لهَُ ً حَت َ يسََارا ً ولاَ نمَِيلُ يمَِينا
يفِْ.19فقََالَ لهَُ أخَْرُجَ للِقَِائكَِ باِلس  َ تمَُر بيِ لئِلاَ أدَوُمُ، لا
ةِ نصَْعدَُ. وإَذِاَ شَربِنْاَ أنَاَ ومََواَشِي ك بنَوُ إسِْرَائيِلَ، فيِ الس
مِنْ مَائكَِ أدَفْعَُ ثمََنهَُ. لاَ شَيْءَ. أمَُر برِجِْليَ فقََطْ.20فقََالَ،
. وخََـــرَجَ أدَوُمُ للِقَِـــائهِِ بشَِعْـــبٍ غفَِيـــرٍ وبَيِـَــدٍ تمَُـــر َ لا
شَديِدةٍَ.21وأَبَىَ أدَوُمُ أنَْ يسَْمَحَ لإسِْرَائيِلَ باِلمُْرُورِ فيِ
تخُُومِهِ، فتَحََولَ إسِْرَائيِلُ عنَهُْ.22فاَرْتحََلَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ،
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Darum  daß  ihr  nicht  an  mich  geglaubt
habt,  mich  zu  heiligen  vor  den  Kindern
Israel,  sollt  ihr  diese  Gemeinde nicht  in
das  Land  bringen,  das  ich  ihnen  geben
werde.13Das ist das Haderwasser, darüber
die  Kinder  Israel  mit  dem  HERRN
haderten  und  er  geheiligt  ward  an
ihnen.14Und  Mose  sandte  Botschaft  aus
Kades zu dem König der Edomiter:  Also
läßt dir dein Bruder Israel sagen: Du weißt
alle die Mühsal, die uns betroffen hat,15daß
unsre  Väter  nach Ägypten hinabgezogen
sind  und  wir  lange  Zeit  in  Ägypten
gewohnt  haben,  und  die  Ägypter
behandelten  uns  und  unsre  Väter
übel.16Und wir schrieen zu dem HERRN;
der  hat  unsre  Stimme erhört  und einen
Engel  gesandt  und  uns  aus  Ägypten
geführt. Und siehe, wir sind zu Kades, in
der  Stadt  an  deinen  Grenzen.17Laß  uns
durch dein Land ziehen. Wir wollen nicht
durch Äcker noch Weinberge gehen, auch
nicht Wasser aus den Brunnen trinken; die
Landstraße wollen wir ziehen, weder zur
Rechten noch zur Linken weichen, bis wir
durch deine Grenze kommen.18Edom aber
sprach  zu  ihnen:  Du  sollst  nicht  durch
mich  ziehen,  oder  ich  will  dir  mit  dem
Schwert  entgegenziehen.19Die  Kinder
Israel sprachen zu ihm: Wir wollen auf der
gebahnten Straße ziehen, und so wir von
deinem  Wasser  trinken,  wir  und  unser
Vieh, so wollen wir's bezahlen; wir wollen
n i c h t s  d e n n  n u r  z u  F u ß e
hindurchziehen.20Er aber sprach: Du sollst
nicht  herdurchziehen.  Und  die  Edomiter
zogen aus, ihnen entgegen, mit mächtigem
Volk  und  starker  Hand.21Also  weigerten
sich  die  Edomiter,  Israel  zu  vergönnen,

هاَ، مِنْ قاَدشَِ وأَتَوَاْ إلِىَ جَبلَِ هوُرٍ.23وقَاَلَ الجَْمَاعةَُ كلُ
ِ أرَْضِ ب لمُِوسَى وهَاَرُونَ فيِ جَبلَِ هوُرٍ علَىَ تخُُم الر
تيِ هُ لاَ يدَخُْلُ الأرَْضَ ال أدَوُمَ،24يضَُم هاَرُونُ إلِىَ قوَمِْهِ لأنَ
كمُْ عصََيتْمُْ قوَلْيِ عِندَْ مَاءِ أعَطْيَتُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، لأنَ
مَريِبةََ.25خُذْ هاَرُونَ وأَلَعِاَزَارَ ابنْهَُ واَصْعدَْ بهِمَِا إلِىَ جَبلَِ
اهاَ. هوُرٍ،26واَخْلعَْ عنَْ هاَرُونَ ثيِاَبهَُ وأَلَبْسِْ ألَعِاَزَارَ ابنْهَُ إيِ
فيَضَُم هاَرُونُ ويَمَُوتُ هنُاَكَ.27ففََعلََ مُوسَى كمََا أمََرَ
ُــل ــنِ ك ُ ــامَ أعَيْ ــورٍ أمََ ــلِ هُ َ ــى جَب َ ــعدِوُا إلِ ، وصََ ب ــر ال
الجَْمَاعةَِ.28فخََلعََ مُوسَى عنَْ هاَرُونَ ثيِاَبهَُ وأَلَبْسََ ألَعِاَزَارَ
ُاهاَ. فمََاتَ هاَرُونُ هنُاَكَ علَىَ رَأسِْ الجَْبلَِ. ثم ابنْهَُ إيِ
ــا رَأىَ كـُـل َــنِ الجَْبلَِ.29فلَم ــازَارُ عَ ــدرََ مُوسَــى وأَلَعَِ انحَْ
الجَْمَاعةَِ أنَ هاَرُونَ قدَْ مَاتَ، بكَىَ جَمِيعُ بيَتِْ إسِْرَائيِلَ

علَىَ هاَرُونَ ثلاَثَيِنَ يوَمْاً.
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durch  ihr  Gebiet  zu  ziehen.  Und  Israel
wich  von  ihnen.22Und  die  Kinder  Israel
brachen auf von Kades und kamen mit der
ganzen Gemeinde an den Berg Hor.23Und
der HERR redete mit Mose und Aaron am
Berge Hor,  an den Grenzen des  Landes
der Edomiter, und sprach:24Laß sich Aaron
sammeln  zu  seinem  Volk;  denn  er  soll
nicht  in das Land kommen, das ich den
Kindern Israel gegeben habe, darum daß
ihr meinem Munde ungehorsam gewesen
seid  bei  dem  Haderwasser.25Nimm  aber
Aaron und seinen Sohn Eleasar und führe
sie auf den Berg Hor26und zieh Aaron seine
Kleider  aus  und  ziehe  sie  Eleasar  an,
seinem  Sohne.  Und  Aaron  soll  sich
daselbst  sammeln  und  sterben.27Da  tat
Mose, wie ihm der HERR geboten hatte,
und sie stiegen auf den Berg Hor vor der
ganzen Gemeinde.28Und Mose zog Aaron
seine Kleider aus und zog sie Eleasar an,
seinem Sohne.29Und Aaron starb daselbst
oben  auf  dem  Berge.  Mose  aber  und
Eleasar stiegen herab vom Berge.


